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As PJ Library expands across the globe, we are 
constantly on the lookout for more stories that  
will speak to Jewish families everywhere. Some  
stories simply don’t translate well from country to 
country (a story about American Thanksgiving may 
be understood in Peoria, Illinois, but not so much 
in Perth, Australia). Still, many books — especially 
those based in Jewish values and history — transcend 
borders. Lately, Jewish homes as far-flung as Rio de 
Janeiro, Johannesburg, and Hong Kong have been 
receiving books originally published in one particular 
country: Israel. 

It makes sense if you think about it. Where better 
to find rich Jewish stories, both ancient and 
contemporary, than the Jewish homeland? Israel’s 
storytellers may have been born in Israel or may have 
made aliyah by immigrating to Israel from another 
country; they might be telling a story about Israel, 
or the land may be a subtle backdrop. Regardless, 
the glue that holds it all together is the same as what 
holds PJ Library families together: Jewish history and 
values. And this universal bond is most apparent in  
PJ Library’s sister program in Israel, Sifriyat Pijama.

Operated by Keren Grinspoon Israel (Hebrew for 
“Grinspoon Israel Foundation”), Sifriyat Pijama 
distributes Hebrew children’s books to kids through 
school. Once they read and learn about the books 
in the classroom, kids then bring the books home to 
share with their families, echoing the model of family 
storytime reading promoted by PJ Library. 

But unlike PJ Library’s lineup, you won’t find many 
Sifriyat Pijama books about Jewish holidays. Because 
Jewish holidays are observed nationally in Israel 

and part of everyday life for Israeli children (not to 
mention that Israeli kids are out of school during these 
times), the Hebrew books in the program instead focus 
on Jewish culture and heritage. This makes them 
perfect for translating; though Hebrew may be foreign 
to readers in other countries, the Jewish values 
expressed in Sifriyat Pijama stories can be understood 
in any language.

Though Hebrew children’s books have been translated 
into other languages for a while now, as of 2021, the 
translation process is coming directly to (and from) 
PJ Library. This year, PJ Publishing — the publishing 
branch of PJ Library — is releasing English translations 
of Sifriyat Pijama books that were initially released 
in Hebrew, bringing a new and exciting venture to 
PJ Publishing and the English-speaking PJ Library 
programs. Two of the first releases will include Eat, 
Coat, Eat!, a retelling of a traditional Mizrahi (Middle 
Eastern) folktale that teaches readers not to judge a 
book by its cover (so to speak), and Do You Like Being 
a Tree?, an illustrated version of the classic Israeli song 
written by Datia Ben-Dor in which a child asks a tree 
what it’s like to be a tree. These stories create a bridge 
between different cultures with ideas that all kids  
can understand.

As Hebrew children’s books make their way from Israel 
to other countries around the world, it’s an exciting 
time of growth for Sifriyat Pijama and Jewish children’s 
book publishing in Israel. But even more importantly, 
these books connect Israeli children with other 
children around the world, expanding PJ Library’s 
mission of a universal Jewish book experience for 
families across the globe.

WHY IS THE ARTWORK ON THE HEBREW EDITION FLIPPED? 
Hebrew is read from right to left, so Hebrew books are published with the spine on the right side. Illustrations 
are often drawn with characters looking in certain directions to help the story move with the text or stop you 
as you’re reading. When translating a book to or from Hebrew, we want to maintain as much of the original 
intention as possible, which means determining which images need to flip for the story to make sense. 

Sifriyat Pijama 
Books Travel the
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Tali Under the Table
Written by Tamar Weiss-Gabbay
Illustrated by Zoya Cherkassky
Translated into Spanish and Portuguese

This story is actually adapted from a famous tale told by  
the 18th-century sage Rabbi Nachman of Breslov: “The 
Rooster Prince.” In it, a young prince believes he is a rooster. 
His royal parents try everything to convince him he’s human. 
Finally, a wise visitor accepts that the prince is a rooster  
and pretends that he, too, is a rooster. Once the prince  
trusts the wise visitor is his friend, the visitor is able to  
coax the prince back into behaving like a human, even  
if he’s still a rooster in his heart. 

In this contemporary version of the tale, which is also 
featured in an episode of PJ Library’s podcast Have I Got  
a Story for You!, young Tali feels so prickly that she decides 
she’s a porcupine and plops herself under the table. Her 
cousin Shira accepts Tali’s mood and joins her, giving Tali  
the space she needs to behave like her human self again.

Outside My Door
Written and illustrated by Gil-ly Alon Curiel
Translated into English

A small boy takes a walk through his neighborhood to visit his grandmother. At first glance, this neighborhood 
could be almost anywhere. But take a closer look: A solar water heater on the roof shows that we’re looking at a 
very sunny place. There is an abundance of apartment buildings rather than stand-alone houses, many of which sit 
above ground-level stores. And then there are the signs, newspapers, welcome mats — all in Hebrew. That clinches 
it: We’re in Israel, a place that feels both familiar and unique.

The Juice Tree
Written by Yossi Maaravi
Illustrated by Shahar Kober
Translated into Spanish,  
Portuguese, and German

In this story, a tree provides people 
with the most delicious juice ever, 
but only when people take care of it 
in return. For centuries, Jews have 
used tree metaphors to express 
our values. The Book of Proverbs 
compares the Torah to a tree  
(“It is a tree of life to all who hold  
on to it, and happy are those who 
hold it fast” [3:18]). The Talmud tells 
of Honi, who wonders why an old man 
is planting a carob tree if he will not 
live to eat its fruit. The man replies, 
“As my fathers planted for me, so I 
shall plant for my children.” Every 
time we share a bit of our tradition 
or heritage with our children, we are 
planting for a rich future.

Árvore da vida

Por muitos séculos, o povo judeu usou árvores 

como metáforas para expressar nossa esperança 

e nossos valores. O livro dos Provérbios compara 

a Torá (e, por extensão, todo o conhecimento 

judaico) a uma árvore. Em uma das histórias de 

Roni, um personagem do Talmud (coletânea 

dos principais escritos rabínicos), ele pergunta 

a um senhor por que ele está plantando uma 

alfarrobeira se não viverá para ver seu fruto. 

O senhor responde a Roni que está plantando 

a árvore para a geração seguinte. Sempre que 

compartilhamos um pouco da nossa tradição 

ou da nossa herança com os nossos filhos e as 

nossas filhas, estamos plantando um futuro 

mais promissor.

Os cuidadores do Planeta

A árvore desta história é muito especial: suas 

folhas produzem um suco delicioso, apreciado 

por todos. Porém, quando as pessoas são 

mesquinhas e se esquecem de cuidar da árvore, 

ela adoece. Esta história segue uma longa tradição 

de histórias judaicas sobre árvores. Há inclusive 

uma celebração específica para as árvores no 

judaísmo: chama-se Tu biShvat. De maneira geral, 

Tu biShvat é um lembrete de que nós, humanos, 

temos um importante papel na tarefa de cuidar do 

Planeta. Os primeiros capítulos da Torá descrevem 

o momento em que Deus dá a Adam o cargo de 

cuidar da Terra, responsabilidade que agora cabe 

A árvore rara

Qual é nossa responsabilidade 

diante do mundo?

(continua no verso)

Faça uma árvore para sua família, mostrando 

como vocês cuidam uns dos outros.

Material:

• Cartolina

• Canetinhas coloridas

• Papel colorido

• Tesoura

• Fita adesiva

• Cola branca

Desenhe na cartolina um tronco de árvore 

com galhos.

Corte o papel colorido em forma de folhas. Peça 

a cada membro da família que escreva nas folhas 

coisas que eles podem fazer pelos outros – cuidar 

de animais de estimação, dizer um “bom dia” alegre, 

limpar a mesa e assim por diante. Cole as folhas 

nos galhos da árvore. Sinta-se à vontade para 

adicionar mais folhas enquanto pensa em mais 

coisas que você pode fazer – afinal, quanto mais 

gestos você e seus familiares fizerem uns pelos 

outros, mais saudável e feliz será sua árvore familiar!

MÃO NA MASSA!

A PJ Library® é um premiado programa de educação judaica que incentiva a integração e o compromisso 

familiar. É idealizado e apoiado pela Fundação Harold Grinspoon, em conjunto com filantropos e organizações 

judaicas do mundo todo. Uma vez por mês, as famílias recebem em casa livros infantis de temática judaica, 

todos de alta qualidade, sendo convidadas a explorar os principais valores (eternos) do judaísmo.

Através dessas histórias (baseadas em valores), a PJ Library estimula o comprometimento familiar com a vida 

judaica, fortalece a identidade judaica e inspira conexões mais profundas com a comunidade e o povo judeu 

do mundo todo. Para saber mais, acesse pjlibrary.org.br.
A árvore rara
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Yossi Maaravi

Ilustração: Shahar Kober
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El árbol de la vida
Durante siglos, el pueblo judío ha utilizado 

metáforas con árboles para expresar nuestras 

esperanzas y valores. El Libro de los Proverbios compara la Torá con 

un árbol: “Es un árbol de vida para quienes se 

aferran a ella, y bienaventurados son quienes la 

sostienen” (3:18). Mientras tanto, el Talmud habla 

de Honi, que pregunta por qué un anciano planta 

un algarrobo si no vivirá para comer sus frutos. 

El hombre responde: —Así como mis padres 

plantaron para mí, yo plantaré para mis hijos. 

Cada vez que compartimos con nuestros hijos un 

poco de nuestra tradición o legado, plantamos 

para un futuro rico.Los cuidadores de la Tierra

El árbol de esta historia es muy especial: sus 

hojas producen el jugo más delicioso que nadie 

haya probado jamás. Pero, la codicia de los 

habitantes los lleva a olvidarse de cuidarlo y el 

árbol termina por secarse. Esta historia sigue 

una larga tradición de narraciones judías sobre 

árboles; incluso hay una festividad, Tu BiShvat, 

que los celebra específicamente. En términos más 

generales, TuBiShvat nos recuerda que los seres 

humanos tenemos un rol central en el cuidado de 

nuestro planeta. Los capítulos iniciales de la Torá 

describen la misión del cuidado de la Tierra que 

D´s le asigna a Adam.

El árbol de jugo

¿Qué responsabilidad 
tenemos con nuestro planeta?

(continúa en el dorso de la solapa)

Haz un árbol para tu familia

Crea un árbol para tu familia, que muestre cómo 

tú y tus seres queridos se cuidan mutuamente. 

Elementos:• Cartulina• Papel
• Pegamento

• Tijeras
• Materiales para manualidades

Dibuja un tronco de árbol con ramas en la 

cartulina.
Recorta en el papel figuras con forma de hojas 

de árbol. Haz que cada miembro de la familia 

escriba en las hojas las cosas que puede hacer 

por los demás: alimentar a las mascotas, decir 

“buenos días” cordialmente, limpiar la mesa, 

etc. Pega las hojas a las ramas del árbol. Siéntete 

libre de agregar más hojas a medida que piensen 

en más cosas que pueden hacer. Después de 

todo, mientras más actos amables hagan tú y tus 

familiares, los unos por los otros, más saludable y 

feliz será el árbol genealógico de tu familia.

¡MANOS A LA OBR A!

PJ Library® es un galardonado programa de educación judía que impulsa la integración y el compromiso familiar, creado 

y respaldado por la Fundación Harold Grinspoon, en conjunto con filántropos y organizaciones judías de todo el mundo. 

PJ Library regala cada mes libros infantiles de temática judía de alta calidad a las familias, motivándolas a explorar los 

principales valores eternos del Judaísmo.

A través de sus cuentos basados en valores, PJ Library desarrolla el compromiso familiar con la vida judía, fortalece la 

identidad judía e inspira conexiones más profundas con la comunidad y el pueblo judío de todo el mundo. Para aprender 

más, visita pjspanish.org.

El árbol de jugo
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Escribió: Yossi Maaravi
Ilustró: Shahar Kober

M
aaravi • Kober

H
akibbutz H

am
euchad 

Here are just three popular children’s books initially 
written in Hebrew and published in Israel that are now 
being translated into Spanish, Portuguese, German, and 
English for PJ Library as the stories make their way into 
the global Jewish world. 

Translating from Hebrew


